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1. Inleiding door de voorzitter 
Günter Delhaes is niet blij met het verloop van de 
laatste BAV. Sommige personen hebben informatie 
verspreid dat had moeten vermeden worden. 
 
Daarnaast hebben personen uit de RVB 
gecommuniceerd naar andere instanties (oa. ECU 
en FIDE) zonder dat dit goedgekeurd was door de 
voorzitter of de RVB. Dit moet stoppen. 
De voorzitter vraagt opnieuw om in team en in 
vertrouwen samen te werken. 

1. Introduction du président 
Günter Delhaes n'est pas content de ce qui a suivi la 
dernière réunion du conseil. Certaines personnes 
ont ébruité des informations qu'elles n'auraient pas 
dû. 
Ensuite, des gens extérieurs au CA ont communiqué 
vers d'autres instances (p.e. ECU et FIDE) sans que 
cela ait été approuvé par le président ou par le CA. 
Ceci doit cesser.  
Le président demande à nouveau à l'équipe de 
travailler ensemble et en confiance. 

2. Goedkeuring verslag RVB 
Het verslag van 2 Augustus is goedgekeurd. 

2. Approbation rapport CA 
Le rapport du 2 août est approuvé. 

3. FIDE 
Verslag door de voorzitter van de verkiezingen in 
Tromsö. 
Gezien alle discussies op Belgisch niveau en op 
niveau ECU en FIDE heeft de voorzitter alle 
mogelijke discussies over sponsoring opgeschort. 
Hierdoor heeft de KBSB een aantal opportuniteiten 
gemist. 

3. FIDE 
Rapport par le président des éléctions à Tromsö. 
 
Vu toutes les discussions aux niveaux belge, ECU et 
FIDE, le président interrompt tous les contacts 
possibles pour obtenir du sponsoring. Cela signifie 
que la FRBE rate un certain nombre d'opportunités. 

4. Interne Werking 
Het bestuur neemt akte van het ontslag van de 
beheerders Kurt Rosskamp en Eddy De Gendt. De 
RVB wenst bij deze beiden te bedanken voor hun 
inzet de afgelopen jaren voor de KBSB. 
In afwezigheid van een specifieke verantwoordelijke 
reglementen zal de toernooileider de wedstrijd-
reglementen, en de secretaris generaal de statuten 
en het huishoudeijk reglement up to date te 
houden. 
In navolging van de discussie op de BAV stelt de 
secretaris generaal voor om artikel 34 te schrappen 
uit de statuten. Het is geen goed idee dat de RVB 
zelf artikels wijzigt. Niet iedereen in de RVB is het 
eens met deze zienswijze. 

4. Fonctionnement interne. 
Le conseil prend acte de la démission des 
administrateurs Kurt Rosskamp et Eddy De Gendt. 
Le conseil souhaite les remercier tous les deux pour 
leur investissement à la FRBE durant ces dernières 
années. 
En l'absence d'un responsable spécifiique pour les 
règlements, le DT reprend les règles de compétition 
et le secrétaire général le ROI pour les tenir à jour. 
A la suite de la discussion à l'AGE, le secrétaire 
général propose de supprimer l'article 34 des 
statuts. Ce n'est pas une bonne idée que le CA 
modifie lui-même des articles. Tout le monde, dans 
le CA, n'est d'accord avec cette opinion. 

5. Budget 
Ludo Martens meldt dat de financiën van KBSB in 
het negatief gaan voor het lopende boekjaar en dat 
er dus besparing nodig zal zijn op het budget. 
De RVB zal de vraag van Bart Michiels om de 
betaling aan FIDE van de titel GM op te nemen in 
het budget KBSB voorleggen aan de AV die in 2012 
besliste dat niet KBSB maar begunstigden zelf de 
verworven titel moesten betalen. 
De posten visie, vlag KBSB worden geschrapt uit 
het budget. De post notatieformulieren kan via 

5. Budget. 
Ludo Martens remarque que les finances de la FRBE 
seront en négatif pour l'année en cours et qu'il sera 
donc nécessaire d'épargner dans le budget. 
Le CA soumettra la demande de Bart Michiels pour 
le paiement à la FIDE de son titre de GM à l'AG. 
Celle-ci avait décidé en 2012 de ne pas payer elle-
même un titre acquis. 
Les points « vision » et « drapeau » de la FRBE sont 
supprimés du budget. Le point « feuilles de 
notation » peut être couvert par le sponsoring à 



sponsering verlaagd worden naar 1000 euro. 
Vergoeding deelnemers Olympiade/ Europees 
landenkampioenschap. De 150 euro "zakgeld" is te 
weinig. De RVB zou dit willen verhogen bijvoorbeeld 
naar 300 of 500 euro, maar dit vereist een 
verhoging van het lidgeld. 
Voor software is minstens 3500 € nodig, zie de 
discussie rond Pairtwo verder in dit verslag. 
Luc Cornet wenst de boetes voor onaangekondigde 
forfaits te verhogen (en deze van aangekondigde 
forfaits te verlagen) zodat de klubs aangemoedigd 
worden om forfaits aan te kondigen zodat 
tegenstanders zich niet nodeloos verplaatsen. 
De schadeloosstelling in de nationale interclub kan 
zodoende afgeschaft worden. 
Invoering van vrijwilligerscontracten vanaf 1 
september voor wedstrijdleiders. 
Overwegen om slechte debiteuren een verwijlintrest 
aan te rekenen. 

concurrence de 1000 €. 
Indemnité des participants aux Olympiades et 
championnats d'Europe. Le CA voudrait l'augmenter 
par exemple à 300 ou à 500 €, mais cela exigera 
une augmentation de la cotisation. 
Pour le Software, 3500 € au moins sont nécessaires. 
(Voir la discussion à ce sujet au point 8). 
Luc Cornet souhaite augmenter les amendes pour 
des forfaits non annoncés (et diminuer celles pour 
des forfaits annoncés). De cette manière, les clubs 
seront encouragés à annoncer les forfaits et les 
adversaires ne se déplaceront pas inutilement. 
Le dédommagement dans les interclubs nationaux 
pourrait ainsi être supprimé. 
Etablissement de contrats de volontariat à partir du 
1er septembre pour les dirigeants de compétitions. 
Considérer un intérêt de retard pour les mauvais 
débiteurs. 

6. Voorbereiding AV 
Dagorde : zie bijlage 
Statuutswijzingen : zie bijlage 
Reglementswijzigingen : zie bijlage 
De RVB beslist dat er geen alcohol gebruikt mag 
worden tijdens de AV. 
Het voorstel voor lidgeld (verhoging) 2015-16 zal 
dienen om het budget in evenwicht te brengen. 
De voorzitter stelt voor om een (klein) lidgeld te 
vragen aan de deelnemers van het schoolschaak 
(bijvoorbeeld 2 euro). Marc Clevers denkt dat dit de 
deelneming onder druk zal zetten. 

6. Préparation AG 
Ordre du jour: voir annexe. 
Changement des statuts : voir annexe. 
Modification des règlements : voir annexe. 
Le CA propose que l'alcool soit interdit pendant l'AG. 
La proposition de l'augmentation de cotisation 
2015-16 sera prévue dans le budget pour atteindre 
l'équilibre. 
Le président propose qu'une petite cotisation soit 
demandée aux participants de tournois scolaires (2 
€, par exemple). Marc Clevers pense que cela 
affecterait la participation. 

7. Tornooien 
De RVB keurt het inschrijvingsgeld voor de 
nationale interclubs goed. De prijzen blijven 
ongewijzigd. 
Alle overige beslissingen inzake Nationale Interclubs 
(zie bijlage Luc Cornet) worden bevestigd 

7. Tournois. 
Le CA estime que les droits d'inscription pour les 
interclubs nationaux sont bons. Les prix restent 
inchangés. 
Toutes les propositions de Luc Cornet (voir annexe) 
sont approuvées. 

8. Bespreking 
In verband met de elektronische schaakborden 
wenst Günter Delhaes een onderscheid te maken 
tussen de aankoop die hij organiseerde en een 
aankoop door FRBE. Via sponsering dacht hij 
goedkoper de elektronische schaakborden te 
kunnen verkrijgen, maar de discussies tijdens de 
BAV hebben dit niet vereenvoudigd. 
De RVB bespreekt de toekomst van het 
paringsprogramma Pairtwo. Het is noodzakelijk om 
dit programma uit 1995 up to date te brengen voor 
de systemen van vandaag (vooral de interface). Het 
alternatief is een FIDE programma te kopen voor 
alle clubs wat minstens 3500 € kost inhoudt. Luc 
Cornet, Daniel Halleux, Bernard Malfliet, Geert 
Bailleul en één of twee actieve arbiters, zullen in 
een commissie een voorstel uitwerken tegen zomer 
2015. 
Günter Delhaes stelt voor dat de vraag tot 
kandidaturen organisatie BJK 2016 gesteld wordt 
via de website tot 30 November 2014. In elk geval 
is er de optie om verder de organisatie te verzorgen 
in Blankenberge. 
Kandidaturen voor het BK 2015 zijn nog welkom tot 
30 September. 

8. Discussion. 
Pour les tableaux électronques, Günter Delhaes 
souhaite faire une distinction entre l'achat qu'il a 
prévu et l'achat par la FRBE. Il pensait que ces 
tableaux seraient moins chers via le sponsoring, 
mais les discussions pendant l'AGE n'ont pas 
simplifié cela. 
 
Le CA parle de l'avenir du programme PairTwo. Il est 
nécessaire d'adapter ce programme de 1995 aux 
réalités d'aujourd'hui (surtout l'interface). 
L'alternative est l'achat d'un programme de la FIDE 
pour tous les clubs, soit un coût de 3500 €. Luc 
Cornet, Daniel Halleux , Bernard Malfliet, Geert 
Bailleul et un ou deux arbitres acifs mettront une 
commission sur pieds pour proposer quelque chose 
d'ici à l'été 2015. 
Günter Delhaes propose que la demande de 
l'organisation des championnats des jeunes pour 
2016 soit sur notre site jusqu'au 30 novembre 
2014. Quoi qu'il arrive, il y a toujours l'option de 
continuer cette organisation à Blankenberge. 
Les candidatures pour l'organisation des 
championnats nationaux 2015 sont les bienvenues 
jusqu'au 30 septembre 2014. 



De pins van BOIC zijn helaas niet gedragen door de 
spelers tijdens de Olympiade (volgens de fotos). 
 
BOIC vraagt fotos over het schaken voor hun 
vernieuwde website. Raymond heeft deze vraag 
doorgegeven aan de verantwoordelijke fotografen. 
 
Raymond heeft het memento BOIC ontvangen met 
de adressen van de sport-pers en van alle 
sportfederaties 

D'après les photos, les pin's du COIB n'ont 
malheureusement pas été portés par les joueurs 
pendant les Olympiades. 
Le COIB demande des photos de notre discipline 
pour les placer sur son nouveau site. Raymond a 
relayé cette demande auprès de responsables férus 
de photographies. 
Raymond a reçu le memento du COIB avec les noms 
et adresses de la presse sportive et de toutes les 
fédérations sportives (dont les échecs). 

 

 
Bijlage uit het rapport van Luc  

Bij het begin van een nieuw interclubseizoen dient de RvB de volgende punten goed te keuren: 

- Goedkeuring van het inschrijvingsbedrag 

- Goedkeuring van de indeling van de afdelingen/reeksen (nu 3de versie) 

- Medium/formaat van de spelerslijst: via de website – InterclubsManager – Beheer van de NIC – 
onderdeel Lijst Sterkte 

- Medium uitslagen: via de website – InterclubsManager – Beheer van de NIC – Resultaatkaarten 

- Medium ploeguitslagen eerste afdeling door arbiters/thuisclubs: mail of SMS naar VNT zondagavond 
VOOR 20u30. 

- Medium hoe / Persoon naar wie thuisclub uit eerste afdeling partijen dient op te sturen: PGN – 
Valery Maes – Voor maandagmiddag 12u 

- Medium waar men de verdeling van wedstrijdleiders voor eerste afdeling voor een ronde kan zien: 
website – Interclubpagina 

- Modaliteiten van stijgen en dalen: de eerste promoveert (opgepast met uitzonderingen in tweede 
afdeling); de laatste twee degraderen; in 5de afdeling promoveren ook nog de 4 beste tweedes. 

- Goedkeuring van de boetes 

. Opgepast: zie vraag Ludo om schadeloosstelling af te schaffen 

. Ik wil een kleine discussie over het volgende: een aangekondigde forfait moet minder kosten; een 
onaangekondigde forfait bij een thuisploeg (mits bewezen heirkracht) moet meer kosten 

- Goedkeuring van het prijzengeld 

Een jaar geleden werd reeds gezegd dat dit zou herzien worden (minder geld voor eerste afdeling; 
slechts 3 prijzen i.p.v. 4 waren toen ideeën). 

 
  



 

1. Wijzigingen statuten (30’) 1. Modifications statuts (16:00) 

Art 8. … 
In akkoord met de Raad van Bestuur van de K.B.S.B. 
mag het lidgeld - voor wat hun eigen schaakkringen 
betreft -    geïnd worden door een toegetreden lid van 
rechtswege. In dit geval is het lid van rechtswege er 
toe gehouden het lidgeld over te maken aan de 
K.B.S.B. 
Te wijzigen ? Ludo zal een voorstel maken 

Art 8… 
En accord avec le conseil d'administration de la 
F.R.B.É., la cotisation peut être collectée par un 
membre adhérent de droit pour ce qui concerne les 
cercles d’échecs qui lui sont rattachés. Dans ce cas, le 
membre de droit est tenu de transmettre la cotisation 
à la F.R.B.É. 
A modifier ? 

Art 15: De algemene statutaire vergadering wordt 
bijeengeroepen in de loop van de eerste vier maanden 
van het boekjaar. Een algemene vergadering  wordt 
eveneens bijeengeroepen telkens de raad van bestuur 
dit nodig acht of nog op vraag van minstens één vijfde 
van de leden. of nog op vraag van minstens twee 
toegetreden leden van rechtswege. 

Art. 15 L’assemblée générale statutaire est convoquée 
au cours des quatre premiers mois de l’exercice social. 
L’assemblée générale se réunit également chaque fois 
que le conseil d’administration l’estime opportun ou 
encore à la demande d’un cinquième au moins des 
membres ou encore à la demande d’au moins 
deux membres adhérents de droit. 

Art 17. Leden die een welbepaald punt aan de dagorde 
wensen toe te voegen dienen dit schriftelijk en uiterlijk 
twee weken voor de algemene vergadering in te 
dienen op de maatschappelijke zetel van de 
vereniging, of per mail aan de voorzitter en de 
secretaris. Voorwaarde voor opname in de agenda 
is dat de vraag komt van minstens 1/20ste van de 
leden of een toegetreden lid van rechtswege. 

Art. 17 Les membres voulant faire porter un point 
précis à l’ordre du jour doivent le faire parvenir par 
écrit au siège social de l’association, ou par mail au 
président et au secrétaire, au moins deux semaines 
avant l’assemblée générale. La condition est que la 
demande est faite par 1/20ième des membres ou 
un membre de droit adhérent. 
 

Art. 24 Voor de bepaling van de vereiste meerderheid 
worden de onthoudingen, de blanco en ongeldige 
stemmen niet beschouwd als stemmen van de leden, 
aanwezig of vertegenwoordigd, op het moment van de 
stemming. Enkel in geval van gelijkheid van stemmen 
worden da onthoudingen geteld bij de negatieve 
stemmen, bij verdere gelijkheid is het voorstel 
verworpen. 

Art 24: Pour le calcul de la majorité de vote requise, 
les abstentions, les votes blancs et nuls ne sont pas 
considérés comme des voix de membres, présents ou 
représentés au moment du vote. Sauf en cas de 
partage des voix: dans ce cas, les abstentions sont 
considérées comme des votes negatifs. Dans ce cas, 
et s'il n'y a aucune abstention, la proposition est 
rejetée. 

Voorstel tot verwijdering van dit artikel 
Art. 34 

Op voorstel van een commissie ad hoc brengt de Raad 
van Bestuur aan de toernooireglementen de 
wijzigingen aan die hij nodig acht, op voorwaarde dat 
deze door de Raad van Bestuur worden aangenomen 
met een meerderheid van drie vierden van de geldig 
uitgebrachte stemmen. Deze wijzigingen zijn niet van 
toepassing op aan de gang zijnde competities. 

Gezegde wijzigingen dienen aan de leden ter 
bekrachtiging worden voorgelegd op de eerstvolgende 
algemene vergadering 

Proposition d’éliminer cet article 
Art. 34 
Sur proposition d’une commission ad hoc, le conseil 
d’administration apporte aux règlements des tournois 
les modifications qu’il estime nécessaires, à condition 
que celles-ci soient adoptées à la majorité des trois-
quarts des voix valablement exprimées au conseil 
d’administration. Ces modifications ne sont pas 
applicables aux compétitions en cours. 
Lesdites modifications doivent être présentées aux 
membres pour ratification à la plus prochaine 
assemblée générale 

2. Wijzingingen HR (10’) 2. Modifications ROI (16:30) 

1. DWINGEND KARAKTER VAN HET HUISHOUDELIJK 
REGLEMENT.  
Het huishoudelijk reglement is opgesteld volgens de 
regels die vastgelegd zijn in de statuten van de 
K.B.S.B. Het reglement vervolledigt deze statuten en 
heeft voor de leden van de K.B.S.B. dezelfde kracht 
als de statuten, en kan niet gewijzigd worden tenzij 
volgens dezelfde regels die gelden voor de wijziging 
van de statuten 

1. FORCE OBLIGATOIRE DU REGLEMENT D'ORDRE 
INTERIEUR. 
Le règlement d'ordre intérieur a été établi selon les 
règles fixées par les statuts de la Fédération Royale 
Belge des Echecs. Il complète ces derniers. Il a pour 
ses membres la même force obligatoire que les 
statuts eux-mêmes, et il ne peut être modifié que 
selon les procédures fixées pour les 
modifications des statuts. 

3. Wijzigingen WR (40’) 3. Modifications RT (16:40) 

Bevestiging van de tekst op basis van de 
beslissing van de BAV 
Artikel 2 - Spelregels en spelvoorwaarden 

Confirmation du texte sur base de la décision de 
l’AGE précédent 
2. RÈGLES ET CONDITION DE JEU. 



d. Het gebruik van elektronische 
communicatiemiddelen zoals mobiele telefoons en 
draagbare computers is verboden in het spelersgebied 
tijdens de speelsessie voor zowel spelers als 
toeschouwers. Dit verbod betreft niet de 
wedstrijdleider of zijn niet-spelende assistenten. 
e. Voor de competities georganiseerd door of in 
auspiciën van de KBSB zal de wedstrijdleider de 
aanwezigheid van elektronische 
communicatiemiddelen in het spelersgebied zoals 
mobiele telefoons aanvaarden. Deze dienen echter uit 
te staan. Hij kan op elk moment de aanwezigheid 
verbieden als hij dit nodig acht voor het goede verloop 
van de competitie.. 
In gesloten (round-robin) kampioenschappen waar 
normen kunnen behaald worden, zal de organisatie 
een tafel op een veilige plaats voorzien waar alle 
deelnemers al hun mobiele telefoons of ander 
elektronisch communicatiemiddelen op eigen risico 
kunnen achterlaten. Indien wordt vastgesteld dat een 
speler tijdens zijn partij nog zo’n toestel in het 
spelersgebied (maar niet op die tafel) heeft, dan 
verliest hij de partij en zijn tegenstander wint. 
In andere kampioenschappen mag een speler tijdens 
zijn partij een mobiele telefoon of ander elektronisch 
communicatiemiddel uitgeschakeld op eigen risico in 
de speelzaal meebrengen, maar hij mag deze niet op 
zich dragen. Mogelijke voorbeelden zijn langs het bord, 
in zijn jas (die aan de kapstok of aan zijn stoel hangt) 
of in een (hand)tas. Uiteraard mogen deze toestellen 
(al dan niet via de jas of (hand)tas) tijdens de partij 
niet meegenomen worden buiten de speelzaal. Indien 
wordt vastgesteld dat een speler tijdens zijn partij toch 
zo’n toestel op zich draagt, dan verliest hij de partij en 
zijn tegenstander wint. 
Indien vastgesteld wordt dat zo’n toestel niet 
uitgeschakeld in de speelzaal is, dan krijgt de spelende 
eigenaar 10 minuten in mindering bij de eerste keer 
en verliest deze de partij bij de volgende keer. Indien 
er hierdoor een tijdsoverschrijding voorkomt, dan 
verliest hij de partij en het resultaat van zijn 
tegenstander wordt door de arbiter bepaald. 
Indien in alle voorgaande gevallen een default-time is 
voorzien en een speler betreedt de speelzaal na het 
begin van de partij, dan mag hij zich nog in regel 
stellen met betrekking tot de mobiele telefoon of 
andere elektronische communicatiemiddel voordat hij 
zijn eerste zet doet. 
e. Indien er volgens het QPF-systeem gespeeld wordt, 
zijn artikels G.2 en G.5 van de FIDE-Schaakregels van 
toepassing. 

d. L’utilisation de moyens de communication 
électronique, comme les téléphones et ordinateurs 
portables est interdite dans l’espace de jeu pendant le 
déroulement des parties tant pour les joueurs que 
pour les spectateurs. Cette interdiction ne concerne 
pas l’arbitre et ses assistants non joueurs. 
e. Pour les compétitions dont l’organisation est 
assurée par la F.R.B.É. ou déléguée par celle-ci, avec 
un ou plusieurs arbitres désignés ét uniquement pour 
la première division quant aux ICN il sera tenu compte 
de ce qui suit., 
 
 
 
Dans les championnats fermés (round-robin) où il y a 
possibilité d’atteindre des normes, l’organisation 
mettra à disposition une table dans un endroit sûr, où 
tous les participants pourront laisser, sous leur propre 
responsabilité, tous leurs téléphones mobiles ou 
autres moyens de communication. S’il est constaté 
qu’un joueur a pris un tel appareil pendant sa partie 
dans la salle de jeu (mais pas sur cette table), alors il 
perd la partie et son adversaire la gagne. 
Dans les autres championnats, un joueur peut amener 
sous sa propre responsabilité un téléphone mobile ou 
un autre moyen de communication éteint dans le local 
de jeu, mais il ne peut pas le porter sur lui. Exemples 
possibles : à côté de l’échiquier, dans son manteau 
(qui pend au portemanteau ou à sa chaise) ou dans 
un sac (à main). Evidemment ces appareils 
(éventuellement dans un manteau ou un sac (à main)) 
ne peuvent pas quitter le local du jeu pendant la 
partie. S’il est constaté qu’un joueur porte un tel 
appareil sur lui pendant sa partie, alors il perd la 
partie et son adversaire la gagne. 
S’il est constaté qu’un tel appareil n’est pas éteint 
dans le local du jeu, alors le propriétaire-joueur voit 
son temps de réflexion diminué de 10 minutes à la 
première fois et il perd à la deuxième fois. Si ainsi son 
temps est écoulé, alors il perd la partie et le résultat 
de son adversaire est déterminé par l’arbitre. 
Si dans tous les cas précédents, il est prévu un temps 
par défaut et qu’un joueur rentre la salle après le 
début de la partie, alors il peut encore se mettre en 
ordre concernant le téléphone mobile ou un autre 
moyen de communication avant qu’il ait joué son 
premier coup. 
 
e. Si on joue selon le système QPF, alors les articles 
G.2 et G.5 des Règles du Jeu d’Echecs sont 
d’application. 
 

Artikel 33 - Opstelling van de spelers 
Punt g dient punt h te worden. 
Nieuw punt g. 
Indien een speler reeds 4 maal heeft meegespeeld in 
een ploeg uit een hogere afdeling (de exacte ploeg 
maakt niet uit), dan mag hij niet meer lager spelen 
dan de laagste ploeg uit die hogere afdeling.Elke 
inbreuk op deze regel betekent voor deze opgestelde 
speler verlies van de partij door forfait. 
Uitleg / voetnoot: 
Veronderstel een club heeft 1 ploeg in elke afdeling. 
Veronderstel een reservespeler die in het begin van 

33. ALIGNEMENT DES JOUEURS. 
Le point g devient le point h 
Nouveau point g. 
Si un joueur a déjà joué 4 fois dans une équipe d’une 
division supérieure (l’équipe exacte n’a pas 
d’importance), alors, il ne peut plus jouer plus bas que 
la dernière équipe de la division supérieure. Chaque 
infraction à cette règle signifie pour ce joueur la perte 
de la partie par forfait. 
Explication / note : 
Supposons qu’un club ait 1 équipe dans chaque 
division. Supposons un joueur réserve qui au début de 



het seizoen in elke ploeg mag spelen. Deze speelt in 
de volgende ploegen: 
R1: 4; R2: 4; R3: 5; R4: 3; R5: 4 
Vanaf ronde 6 mag hij al niet meer spelen in ploeg 5, 
aangezien hij al 4 keer in een hogere afdeling dan 5de 
afdeling heeft gespeeld. 
R6: 2; R7: 3; R8: 1 
Vanaf ronde 9 mag hij al niet meer spelen in ploeg 4, 
aangezien hij al 4 keer in een hogere afdeling dan 4de 
afdeling heeft gespeeld. 
R9: 2; R10: 2 
In ronde 11 mag hij al nier meer spelen in ploeg 3, 
aangezien hij al 4 keer in een hogere afdeling dan 3de 
afdeling heeft gespeeld. 
R11: 1 
Testwedstrijd: Hij mag enkel meespelen in ploegen 2 
en 4, aangezien hij voor de andere ploegen geen 3 
keer heeft meegespeeld (art. 37.d). 

la saison peut jouer dans n’importe quelle équipe. Ce 
joueur joue dans les équipes suivantes:  
R1: 4; R2: 4; R3: 5; R4: 3; R5: 4 
A partir de la ronde 6, il ne peut déjà plus jouer dans 
l’équipe 5 vu qu’il a déjà été aligné 4 fois dans une 
division supérieure à la division 4.  
R6: 2; R7: 3; R8: 1 
A partir de la ronde 9, il ne peut plus jouer dans 
l’équipe 4 vu qu’il a déjà été aligné 4 fois dans une 
équipe supérieure à la division 4.  
R9: 2; R10: 2 
A la ronde 11, il ne peut plus jouer dans l’équipe 3 
puisqu’il a déjà été aligné 4 fois dans une division 
supérieure à la division 3.   
R11: 1 
Testmatch: il peut seulement jouer dans les équipes 2 
et 4 vu qu’il n’a pas joué trois fois dans les autres 
équipes (art 37.d) 

Artikel 34 – Tempo 
Het fischertempo voor alle partijen bedraagt 90 min. 
voor 40 zetten gevolgd door 30 min. voor de rest van 
de partij met toevoeging van 30 sec. per zet vanaf zet 
1. 

34. CADENCE. 
Toutes les parties se jouent à la cadence fischer de 90 
min. pour 40 coups, suivis par 30 min. pour le reste 
de la partie avec un ajout de 30 sec. par coup dès le 
premier coup. 

Artikel 36 – Uitslagen 
a. De individuele uitslagen moeten binnen de 24 uur 
aan de VNT of zijn vertegenwoordiger gezonden 
worden, afzonderlijk door beide clubs via het door de 
RvB bepaald medium. De thuisploeg dient de 
individuele uitslagen tegen middernacht via de module 
Resultaten binnen InterclubsManager op de website 
www.frbe-kbsb.be in te geven en te bevestigen. De 
uitploeg dient deze uitslagen te ondertekenen tegen 
12u ‘s anderendaags. In geval van correcties dient de 
uitploeg deze ook door te voeren tegen 12u. De 
verantwoordelijke van de thuisclub zal hiervan een 
mail krijgen en dient dan zelf deze correcties te 
bevestigen tegen 20u. 
Opdat de pers over deze resultaten zou kunnen 
berichten in de maandagkrant, is er bijkomend voor 
eerste afdeling de verplichting voor de thuisploegen uit 
eerste afdeling om de deze ploeguitslagen vóór 22u 
21u op de dag van de ronde door te sturen te sms-en 
naar de VNT. Deze zal de ploeguitslagen en de stand 
naar de pers doorsturen rond 21u. 

Article 36 – Résultats 
a. Les résultats individuels doivent être envoyés dans 
les 24 heures au RTN ou à son délégué séparément 
par les deux clubs en utilisant le moyen de 
communication déterminé par le CA. L’équipe visitée 
introduit et confirme les résultats individuels avant 
minuit via le module Resultats sur le website 
www.frbe-kbsb.be. L’équipe visiteuse doit signer ces 
résultats pour 12h le lendemain. En cas de 
corrections, l’équipe visiteuse doit également les 
introduire pour 12h. Le responsable du cercle visité en 
recevra un mail et il doit confirmer ces corrections 
pour 20h. 
Pour que la presse puisse communiquer ces résultats 
dans les journaux du lundi, il y a l’obligation pour les 
équipes visitées de la division 1 d’envoyer ces les 
résultats d’équipe avant 22h 21h le jour de la ronde 
par SMS au RTN. Celui–ci enverra les résultats 
d’équipe et le classement à la presse vers 21h. 

Artikel 37 - Rangschikking 
b. Voor de matchpunten geldt volgend systeem : 
winst = 2 punten, remise = 1 punt, verlies = 0 
punten. Voor de bordpunten geldt volgend systeem: 
winst = 3 punten, remise = 2 punten, verlies in 
effectief gespeelde partij = 1 punt, verlies met forfait 
= 0 punt. 
Voor de matchpunten geldt volgend systeem : indien 
het totaal van de bordpunten van alle spelers van een 
ploeg lager is dan het totaal van de bordpunten van 
alle spelers van de andere ploeg, dan verliest deze 
ploeg en krijgt deze 0 punten. De matchpunten van de 
andere ploeg wordt als volgt berekend. Als het totaal 
van de bordpunten meer dan de helft bedraagt, dan 
krijgt die andere ploeg 2 punten. Is het totaal van de 
bordpunten de helft of minder, dan krijgt die andere 
ploeg 1 punt. Indien het totaal van de bordpunten van 
alle spelers van een ploeg gelijk is dan het totaal van 
de bordpunten van de andere ploeg, dan krijgen beide 

Article 37 –Classement.  
b.Pour les points de match, le système suivant est 
d’application : gain = 2 points ;match nulle = 1 point ; 
défaite = 0 point. Pour les points de tableau, le 
système suivant est d’application : gain = 3 points ; 
nulle = 2 points ; défaite suite à une partie jouée= 1 
point; perte par forfait = 0 point.  
Pour les points de match, le système suivant est 
d’application: si le total des points de tableau de tous 
les joueurs d’une équipe est inférieur au total des 
points de tableau de l’autre équipe, cette équipe perd 
et reçoit 0 point. Les points de match de l’autre équipe 
sont comptabilisés comme suit. Si le total des points 
de tableau atteint plus que la moitié, cette autre 
équipe reçoit deux points. Si le total des points de 
tableau est la moitié ou moins, cette autre équipe 
reçoit un point. Si le total des points de tableau d’une 
équipe est égal au total des points de tableau de 
l’autre équipe, chacune des deux équipes reçoit un 

www.frbe-kbsb.be
www.frbe-kbsb.be


ploegen één punt. 
Uitleg / voetnoot: 
 Als ΣBP1 < ΣBP2 
 Ja: MP1 = 0  Als ΣBP2 > MAX(BP)/2 
  Ja: MP2 = 2 
  Neen: MP2 = 1 
 Als ΣBP1 > ΣBP2 
 Ja: MP2 = 0  Als ΣBP1 > MAX(BP)/2 
  Ja: MP1 = 2 
  Neen: MP1 = 1 
 Als ΣBP1 = ΣBP2 
  MP1 = 1 MP2 = 1 
Enkele voorbeelden: 

Vb. 1 
 

Vb. 2 
 

Vb. 3 
 

Vb. 4 

3 1 1 0 
 

3 0 1 0 
 

3 0 1 0 
 

3 0 1 0 

2 2 0,5 0,5 
 

2 2 0,5 0,5 
 

2 2 0,5 0,5 
 

3 0 1 0 

3 1 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 0 1 0 

3 1 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 0 1 0 

2 2 0,5 0,5 
 

2 2 0,5 0,5 
 

2 2 0,5 0,5 
 

1 3 0 1 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 

1 3 0 1 
 

0 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 

16 16 4 4 
 

15 15 4 4 
 

16 15 4 4 
 

16 12 4 4 

1 1 
   

1 1 
   

1 0 
   

1 0 
  

                   
Vb. 5 

 
Vb. 6 

 
Vb. 7 

 
Vb. 8 

3 0 1 0 
 

3 0 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 0 1 0 

3 0 1 0 
 

3 0 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 0 1 0 

3 0 1 0 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 

3 0 1 0 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

0 3 0 1 

0 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

0 3 0 1 

2 2 0,5 0,5 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

0 3 0 1 

1 3 0 1 
 

3 1 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 0 1 0 

1 3 0 1 
 

2 2 0,5 0,5 
 

2 2 0,5 0,5 
 

3 0 1 0 

16 11 4,5 3,5 
 

15 15 3,5 4,5 
 

15 17 3,5 4,5 
 

13 12 4 4 

1 0 
   

1 1 
   

0 2 
   

1 0 
   

point.  
Explication / note: 
 Si ΣBP1 < ΣBP2 
 Oui: MP1 = 0  Si ΣBP2 > MAX(BP)/2 
  Oui: MP2 = 2 
  Non: MP2 = 1 
 Si ΣBP1 > ΣBP2 
 Oui: MP2 = 0  Si ΣBP1 > MAX(BP)/2 
  Oui: MP1 = 2 
  Non: MP1 = 1 
 Si ΣBP1 = ΣBP2 
  MP1 = 1 MP2 = 1 
Quelques exemples:  

Ex.  1 
 

Ex. 2 
 

Ex. 3 
 

Ex. 4 

3 1 1 0 
 

3 0 1 0 
 

3 0 1 0 
 

3 0 1 0 

2 2 0,5 0,5 
 

2 2 0,5 0,5 
 

2 2 0,5 0,5 
 

3 0 1 0 

3 1 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 0 1 0 

3 1 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 0 1 0 

2 2 0,5 0,5 
 

2 2 0,5 0,5 
 

2 2 0,5 0,5 
 

1 3 0 1 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 

1 3 0 1 
 

0 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 

16 16 4 4 
 

15 15 4 4 
 

16 15 4 4 
 

16 12 4 4 

1 1 
   

1 1 
   

1 0 
   

1 0 
  

Ex. 5 
 

Ex. 6 
 

Ex. 7 
 

Ex. 8 

3 0 1 0 
 

3 0 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 0 1 0 

3 0 1 0 
 

3 0 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 0 1 0 

3 0 1 0 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 

3 0 1 0 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

0 3 0 1 

0 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

0 3 0 1 

2 2 0,5 0,5 
 

1 3 0 1 
 

1 3 0 1 
 

0 3 0 1 

1 3 0 1 
 

3 1 1 0 
 

3 1 1 0 
 

3 0 1 0 

1 3 0 1 
 

2 2 0,5 0,5 
 

2 2 0,5 0,5 
 

3 0 1 0 

16 11 4,5 3,5 
 

15 15 3,5 4,5 
 

15 17 3,5 4,5 
 

13 12 4 4 

1 0 
   

1 1 
   

0 2 
   

1 0 
   

NATIONALE JEUGDKAMPIOENSCHAPPEN 
Artikel 50 – Categorieën 
Voor jongens en meisjes gelden de leeftijdscategorieën 
zoals bepaald door de FIDE. Jongens en meisjes 
spelen in principe een afzonderlijk toernooi voor zover 
dit geen problemen geeft voor de paringen. Anders 
spelen ze in een gemeenschappelijk toernooi maar dan 
hebben worden prijzen en titels volledig gescheiden 
prijzen en titels. In geval van onvoldoende deelnemers 
in één of meerdere categorieën, kunnen worden 
Sommige sommige categorieën kunnen samengevoegd 
worden. 
Voor alle leeftijdscategorieën bevatten de nationale 
jeugdkampioenschappen negen partijen gespeeld in 
zeven dagen. In elke categorie wordt een open 
kampioenschap georganiseerd. 
Het aantal deelnemers is onbeperkt. 

Championnats Nationaux de la Jeunesse 
50. Catégories 
Pour les garçons et les filles, les catégories d'âge sont 
celles fixées par la FIDE. En principe, les garçons et 
les filles jouent un tournoi séparé si ceci ne donne pas 
des problèmes pour les appariements. Autrement ils 
jouent dans un même tournoi mais les prix et les 
titres sont complètement séparés. En cas 
d’insuffisants d’insufficance de participants dans une 
ou plusieurs catégories, certaines Certaines catégories 
peuvent être sont réunies. 
Pour toutes les catégories d'âge, on joue un 
championnat de neuf parties en sept jours. Pour 
chaque catégorie, un championnat Open est organisé. 
Le nombre de participants est illimité.  
Les championnats Open se disputent selon le système 
Suisse ou selon les tables de Berger si le nombre de 



De open kampioenschappen worden betwist volgens 
een Zwitsers systeem toegelaten door de FIDE of 
volgens de Bergertabellen indien het aantal 
deelnemers dit toelaat. 

participants le permet. 

 

Rapport opérateur ELO, Immatriculation, Rating Officer & 
Softwares 

CA FRBE-KBSB-KSB 23-08-2014 à Alma Échecs. 
Classement ELO 
Pas de problèmes, ça roule ! 
 
Immatriculations 

Membres 
affiliés 30/09/09 31/05/10 31/05/11 31/05/12 31/05/13 % 

juniors 31/05/14 % 
juniors 

VSF 3012 2888 2870 2966 2948 33 2923 (-25) 31.3 
FEFB 1469 1358 1305 1380 1341 18.5 1400 (+59) 21.8 
SVDB 378 345 344 366 410 31 409 (-1) 30.3 
Total 4859 4591 4519 4712 4699 27 4732 (+33) 28.4 

 
Augmentation du nombre de membres FEFB, surtout les juniors et du nombre de juniors à la SVDB qui vient 
d’affilier plus d’une centaine de jeunes au 604 provenant essentiellement d'écoles. La SVDB compte 
actuellement 501 affiliés avec 206 jeunes !!  

Nouveaux cercles 
FEFB 
208   Sinelnikov de Saint-Josse 
278   LE PANTIN 
525   Cercle des Échecs La Bourlette Anderlues 
960   L'Echiquier Rebecquois 
961   Braine Échecs 

VSF 
162   Molse Schaakclub 
189   Alahbaab Antwerpen 
234   Het Schaakhuis (Leuven) 
235   Zichemse Schaakclub 
357   Schaakkring De Haanr 

 
Site web 
Qui va reprendre le travail de maintenance qui était assuré par Eddy ? Règlement des tournois, ROI et Statuts NL 
et FR. 


